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OCOBEHHOCTU BEPBAJIN3AIINUN
JIMHI'BOKOHIIEIITA «LIGHT» B AHIVIOA3BIYHOM
ITPON3BEAEHHNU B. B. HABOKOBA
«LAUGHTER IN THE DARK»

FEATURES OF VERBALIZATION
OF THE LINGUISTIC CONCEPT «LIGHT»
IN THE ENGLISH-LANGUAGE
V. V. NABOKOV'S WORK «LAUGHTER IN THE DARK»

AnHOTanus. B crarbe paccMaTpuBaIOTCA OCOOEHHOCTH BepOAIM3AIUU
suHTBOKOHIIeNTa «Light» («CBeT») B aHIVIOA3BIYHON Bepcuu poMaHa Biagumupa
HaboxkoBa «Laughter in the Dark» (pycckoe HazBanme — «Kamepa obOckypa»). B
OCHOBE  HCC/IeIOBaHUs  JIeKaT COBPEMEHHbIE MOAXOAbl K  H3YYEHHUIO
JINHTBOKOHIIENITOB KaK 0a30BbIX €IUHUIl S3BIKOBOM KapTHUHBI MUPA. BHIABIIEHBI
KJIIOUEBBIE JIEKCHUYECKHE EIUHMIIbI, Pelpe3eHTUPYIOIe pa3jiudHbie (GOpMbI U
WCTOYHUKUA CBeTa; IMPOaHAJIM3UPOBaHbI MeTadopHUUecKHe U CHMBOJIUYECKHE
CTPYKTYPBI, aKTyaJIU3UPYIOIIHE CEMAaHTUYECKYI0 MHOTOCJIOWHOCTb HCCJIELyEMOTO
koHIlenTa. CBer B mpousBeneHnu B. B. HabGokoBa o00sayjaeT amMOMBasIeHTHOU
CEMAaHTHKOH, BApbUPYACH OT IOJIOXKUTETbHBIX /0 HETaTUBHBIX KOHHOTAIHH.

Abstract. The article examines the verbalization of the
linguaconcept «Light» in the English-language version of Vladimir Nabokov's
novel «Laughter in the Dark» (Russian title: «Camera Obscura»). The study draws
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on contemporary approaches to studying linguaconcepts as fundamental units of
the linguistic worldview. The author identifies key lexical meanings representing
various forms and sources of light and analyzes metaphorical and symbolic
structures that highlight the semantic multilayered nature of this concept. Light in
Nabokov's novel possesses ambivalent semantics, ranging from positive to negative
connotations.

KiroueBble cJioBa: JIMHTBOKOHIIENT, CBET, BepOasu3aiius, S3bIKOBas
KapTuHa Mupa, Metadopa, JUHTBOKOHIENTyaIbHbIU aHAJIN3, AHTJINHUCKUU SA3BIK.

Keywords: linguaconcept, light, verbalization, linguistic picture of the world,
metaphor, linguaconceptual analysis, English language.

B coBpeMeHHOII JIMHTBUCTHKE OOJIBIIIOE BHUMAaHUE Y/IEJsAeTCs
M3Y4YEeHUIO JINHTBOKOHIIENITOB — 0Aa30BBIX eAUHUI], (PUKCUPYIOIINX 3HAUNMBbIE
IIpEeJICTaBJIEHUs] O MUPE U BBICTYHAIIIUX HHCTPYMEHTOM HMX PeIpe3eHTaIuN
B ycTHOUM u mnuchbMeHHOU peuu [8]. Kak otrmeuaer JI. H. T'opsiHOBa,
JIMHTBOKOHIIENIT «HMeEET CJI0KHYIO CTPYKTYPY, KOTOpas IIpe/icTaBJIeHa PSIIOM
KOHIIEIITyaJIbHBIX MPU3HAKOB, aKTYAJTU3UPYIOIINXCS C IIOMOIIBIO SI3BIKOBBIX
cpeactB» [2]. Byayuu AOMHHUPYIOIIEN CMBICIOBOM CTPYKTYpPOU, OH, IIO
cioBam M. E. UmKoBOM, XapakTepH3yeTCs «HAI[OHAJIbHO-KYJIbTYPHBIMHU
CTEPEOTHIIAMH W  WHAUBUAYAJIbHBIMU  OCOOEHHOCTSMH  BOCIPUSATHUSA
JIEUCTBUTEJILHOCTH» [5, ¢. 83].

B anrnmosssryHON KapTUHE Mupa Biagumupa HabokoBa ocoboe mecTto
3aHMMaeT, OJlarojapss  CBOed  CEMAHTHUYECKOHM  MHOTOCJIOMHOCTH,
JIMHTBOKOHIIeNT «Light» («CBeT»). PaccMoTpuM criocoObl ero BepOaiu3aiuu
B pomane «Laughter in the Dark» (pycckoe HazBaHUe — « Kamepa oOCcKypa»)
[6]. Jlekcuueckme eAWHUIIBI, HCIOJIB3YIOIINE MAaHHBIA JIMHTBOKOHIIEIT,
MOJKHO Ppas/eJIUTh Ha JIBE OCHOBHBIE T'PYNIbl. B mHEpBYyI0 BXOAAT Te, UTO
0003HAYaAIOT pas3yiMuHble (POPMHBI U IposiBiieHusa cBera («light», «sunlight»,
«daylight», «lamplight», «glow», «beam», «shine», «flash», «radiance»,
«gleam»). BTopyto rpymiry COCTaBJISIOT JIEKCEMbI, CBSI3aHHbIE ¢ ICTOYHUKAMU
csera («lamp», «candle», «torch», «bulb», «illumination», «brightness»).

VccemoBaHye JTMHTBOKOHIIEITA IIPEATIOIaraeT aHAJIN3 HE TOJIBKO €ro
IpSIMBIX HOMUHAIIUH, HO U 0OOJiee CJIOKHBIX CTPYKTYP — CpPaBHEHUH W
MeTaOPUUYECKUX €IUHUI], PACIIUPAIOININX CEeMaHTHUYECKOe COJep:KaHIe
koHIenTa [3; 4; 7]. B pomane «Laughter in the Dark» BocmoMuHaHUA
OKpailleHsl B 0J1e/IHbIE, pa3MbIThie TOHA («pale subdued light», «milky haze»),
a KJIF0YeBble MOMEHTHI CEMEHHOU KU3HU OTMEUEHbI IPKUMHU «CBETOBBIMH »
smekceMamu «lamp glow», «rainbow». TeM caMpIM IOJYEPKUBAETCS
OTAAJIEHHOCTh CEMEHHOTr0 CYacThs, 0OE3BO3BPATHO VIIEJIIETO B IIPOIILIOE.
OTMeTnM HCIOJIL30BAaHUE JieKCceMbI «limpid» («IIpo3pauyHbIid, YHUCTHIN») B
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coueTaHUuu ¢ «gleam» («cimabwiii Osieck, otbseck») («the limpid gleam of her
eye») JUIs Tiepenayn obpas3a UCKPEHHOCTH Y BHYTPEHHEH UHCTOTHL.

Ho cBer y B. B. HabGokoBa o00safiaeT M HeraTUBHBIM 3HAYEHUEM.
[TpunararensHoe «livid» («MepTBEHHO-0JI€IHBIN») BBI3BIBAET aCCOITUAIINU C
O6osie3Hbl0 M cMepThio. OTpakasd HCKAKEHHOE BOCIPUATHE MHUPA, CBET
CTaHOBUTCA MeTadopol TUYHOCTHOTO pacnaza. [lepenaBas, — Ha KOHTpACTE C
BHYTPEHHUM CcOCTOsiHUEM AuibOepra AJibOMHYyca, TJIaBHOTO Tepos,
CIIOKOHMHOe, MSATKoe cusHue mpuponabl («mild sunshine»), oH ycuinBaer
okKyuJaHve Hen30eKHOM pacIiaThl.

CBer coziepKUT B cebe W JpyTrhe CMBICJIOBblE OTTEHKHU, B TOM YHUCJIE
1eHHOCTHHIE [1]. Hampumep, 6yieck nMeHHu AJbOMHYyca Ha IBEPHOU TaOJIHMUKe
BBIPDA’KAeT BBICOKHMI cOIUaIbHBIN cratyc («sedately gleamed»). Llenwiii psip
sekceM («dimly lit», «brightly lit», «long», «dim», «dusty passages», «the
brightly lit terrace») xapakTepusyeT MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HPOUCXOIUT
JeCTBYE, TPUIEM 3TO ITPOCTPAHCTBO BCE OOJIBINIE HATIOTHAETCA aTMOchepoi
3a0pOIIIEHHOCTH U OIyCTOIIEHUS.

JluarBokonnent «Light», Oyaydd MHOTOCJIOWHBIM II0 CMBICIY,
peanusyeTrcs B ymoMsaHyToM poMmaHe B. B. HabokoBa yepes crucTemMy IpsAMBIX
HOMHUHAIIMU U MeTaOPUUECKHUX KOHCTPYKIUM, UTO II03BOJIAET aBTOPY HeE
TOJIKO BbIPa)kaThb HCTOYHUKU U (GHOpPMYy CBeTa, €ero WHTEHCUBHOCTb, HO U
Iepe/laBaTh SMOIOHATILHOE COCTOSTHUE TEPOEB, X UYBCTBA U BOCIIOMUHAHUA,
XapaKTePU30BaTh OKPYKAIOIlee UX POCTPAHCTBO.
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